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История исследования синтаксиса на азербайджанского языка 

Резюме 

Синтаксис - одна из основных ветвей лингвистики. Синтаксис изучает словосочетания, 

предложения, синтаксические единицы. Здесь изучаются простые предложения, сложные 

предложения и их типы, синтаксические отношения и т. Д. Синтаксис - одна из наиболее широко 

изучаемых областей азербайджанского языкознания. Словосочетания, являющиеся базовыми 

единицами синтаксиса, принципы их классификации, составные предложения и типы составных 

предложений широко изучаются. В последнее время текстовый синтаксис был включен в объекты 

исследования синтаксиса. В этой области написано много монографий и диссертаций. 

Ключевые слова: синтаксис, история синтаксиса, синтаксические отношения, словосочетания, 

предложения 

 

Narmin Haji gizi Akbarova 

The history of syntax researching in the Azerbaijan language 

Resume 

Syntax is one of the main branches of linguistics. Syntax learns word combinations, sentences, 

syntactic units. Simple sentences, complex sentences and their types, syntactic relations etc. are studied here. 

Syntactic is one of the most widely studied fields in Azerbaijan linguistics. Phrases, which are the basic units 

of syntaxs, the principles of their classifications, compound sentences, types are widely involved in research. 

Resently, text syntax has been included in the research object of syntax. 

Keywords: Syntax, history of syntax, syntactic relations, word combinations, sentences.  
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“IRK BİTİG” ABİDƏSİNDƏ İŞLƏNƏN ZOONİMLƏRƏ BİR BAXIŞ 

 

“Irk bitig”, həm də “Falnamə” adı ilə türkoloji ədəbiyyatlarda adı keçən bu kitab göytürk əlifbası 

qədim uyğur dilində  kağız üzərində yazılmışdır. 1907-ci ildə Aurel Steyn tərəfindən Şərqi Türküstanda Tun-

huanq budda monastrında tapılan abidənin yazılma tarixini Əbülfəz Rəcəbli VIII əsrin sonu IX əsrin 

əvvəllərinə, Talat Təkin isə IX əsrə aid olduğunu qeyd edir. Əsər 1912-ci ildə V.Tomsen tərəfindən ilk dəfə 

ingilis dilinə qazandırılmış, Azərbaycan dilinə isə Ə.Şükürlü, Ə.Rəcəbli və digər tədqiqatçılar tərəfindən 

tərcümə olunmuş, bu məqalədə də Ə.Rəcəbli tərcüməsindən istifadə olunmuşdur.  

“Kül tigin”, “Bilgə kağan”, “Tonyukuk” kimi Göktürk yazılı abidələrinin həm tarixi, həm filoloji, də 

etnoqrafik təhlilə cəlb olunması və öyrənilməsi türkologiya üçün vacib sahələrdən olduğu kimi, “Irk Bitig” 

abidəsinin də filoloji tədqiqata cəlb olunmasının türkologiyaya qazandıracağı elmi biliklərin önəmini 

xatırladaraq qeyd etmək gərəkdir. “Irk Bitig” özlüyündə maraqlı abidədir, çünki digər yazılı abidələrdən 

fərqli olaraq bu kağız üzərində tam şəkildə gəlib çatmış ilk əsərdir və əsərin məzmunu digər yazılı 

abidələrinkindən fərqlənir. Bu əsər bir fal kitabıdır. Əgər digər yazılı abidələr daha çox tarixin izlərini 

daşıyıb etnoqrafik səciyyə daşıyırsa, “Irk Bitig”-dən türklərin həyat və məişətinin izlərinə, gündəlik yaşam 

və inanclarına aid daha çox materiallar toplamaq olar.  

 Abidə özündə topladığı leksik qatın müxtəlifliyi ilə fərqlənir. Bu leksik qata daxil olan və intensiv 

işlənmə tezliyinə sahib olan bir kateqoriya da zoonimlərdir. Məlum olduğu kimi gününü döyüşlərdə at 

üstündə keçirən türkün ən yaxın silahdaşlarından biri atdır, bununla belə qoyun oturaq həyatın bir parçası 

olduğu kimi, duxa türklərinin bu gün belə maral təsərrüfatını saxladıqlarını bilik. Deməli, heyvan kultu 

maddi və mədəni həyatın daim bir parçası olmuşdur. Bunun sübutlarından biri kimi türklərin on iki heyvanlı 

təqvimini də göstərmək olar. Bu məqalənin yazılmasındakı məqsəd “Irk Bitig” abidəsində adı keçən heyvan 

isimlərinə nəzər yetirmək və onların müqasiəli təhlilini aparmaqdır. 

Abidədə adı keçən heyvan növlərindən ən çox işlənəni quşdur. Heç təsadüfi deyil ki, sərt və iti 

baxışları olan gənci “şahin gözlü” adlandıran türklərin həyat və məişətinin ayrılmaz hissəsi olan at kimi, 

qartal və şahin də, həmçinin buna bənzər digər yırtıcı quşlarının da xüsusi rolu olmuşdur. Şahin quş cinsləri 
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içərisində özünəməxsusdur və özəl bir yerə sahibdir. Yırtıcı bir quş olmasına baxmayaraq, əhilləşdirilən 

şahin ov zamanı türkün ən yaxın yoldaşı olmuşdur. Həmçinin türklərə məxsus maddi mədəniyyət əşyalarının 

üzərindən tapılan şahin obrazı güc, qüvvət, bəzən isə boyun, obanın simvolu mənaları daşımaqdadır. Qədim 

türklərin inanc sistemində yer alan totem anlayışında da biz şahin toteminə rast gələ bilərik.  

Toğan. Şahin mənasını bildirən bu leksik vahidə abidədə üç dəfə rast gəlinir: Örüŋ əsri toğan kuş 

mən, çıntan ığıç üzə olurıpan, məŋiləyür mən. IB,6/ Parlaq xalxal şahin quşam, səndəl ağacı üstündə oturub 

zövq alıram. Bu leksik vahida daha sonrakı ümümtürk yazılı abidələrindən “Kitabi Dədə-Qorqud”un lüğət 

fondunda “toğan/qızıl quş, şahin” formasında, “Divanü-lüğat-it-türk” əsərində isə “toğrıl” deyə qeyd 

olunduğuna rast gəlirik. Əbülfəz Rəcəbli isə bu sözü “Qədim Türkcə Azərbaycanca lüğət”inə daxil etmişdir. 

Belə demək olar ki, “toğan/doğan” sözü əski türklərdə “şığıyan, hücüm edən” mənalarında işlənmişdirki, bu 

da eyniadlı quşa məxsus xarakterik xüsusiyyətlərdir, daha sonra fars mənşəli şahin sözünün dilə daxil olması 

ilə “toğan/ doğan” sözü dildən çıxmışdır.  

Bununla belə, “Irk Bitig” abidəsinin başqa bir sətrində yalnız bir yerdə Talım kara kuş/yırtıcı qara 

quş ifadəsinə rast gəlirik: Toğan ügüz kuşı kuşayı barmış utru talım kara kuş kopupan barmış, -tir” 

IB,66/Doğan çay quşu ova getmiş, yırtıcı qara quş uçub getmiş, deyir.  Talat Təkin bu sətrin qarşılığını belə 

qeyd edir: Bir şahin su kuşu avlamaya gitmiş. Yırtıcı bir kartal yerinden uçup karşısına çıkmış, -der.(10,31)  

Başqa bir sətirdə kəkük sözünə rast gəlirik: Oğlan. Kərkük təzkin bultı, çuk tin kutluğ bolzun, -tir” 

IB,35/Oğlan qu quşu lələyi tapdı, kaş ki xoşbəxt olsun, -deyir. Lakin biz qu quşu mənasında başqa bir 

sətirdə başqa bir vahidə rast gəlirik: Ər sükə barmış, yolta atı armış ər koğu kuş ka sokuşmuş koğu kuş 

kanatına utıp(an a)nın kalıyu barıpan öginə, kaŋına təkürmiş, ögi, kaŋı ögirər, sebinür, -tir. IB,53/ Ər 

qoşuna getmiş, yolda atı xəstələnmiş, ər qu quşu ilə qarşılaşmış, qu quşu qanadına vurub onunla yuxarıya 

qalxaraq, anasına, atasına çatdırmış.  

“Irk Bitig” abidəsinin lüğət tərkibində keçən heyvan adlarından biri təbə sözüdür. Təbə sözü abidədə 

iki dəfə işlənmişdir: Təbəsiŋəri barmış örüŋ inkəni butulamış altun budluğuğ buğralığ yarağay. IB,8 

/Dəvələrinə tərəf getmiş. Parlaq mayası erkək balalamış, qızıl budlu buğralığa yarayar. Abidənin başqa bir 

yerində isə buğra sözünə iki dəfə rast gəlirik. Buğra “erkək dəvə” deməkdir.  Təbəsiŋəri barmış örüŋ inkəni 

butulamış altun budluğuğ buğralığ yarağay. IB,8 /Dəvələrinə tərəf getmiş. Parlaq mayası erkək balalamış, 

qızıl budlu buğralığa yarayar. Mahmut Kaşğarı dəvə sözünü tərtib etdiyi “Divanü-lüğat-it-türk” əsərində 

oğuzların dilində “dəvəy” kimi işləndiyini qeyd etmişdir. Ərəblərin “səhra gəmisi” adlandırdıqları dəvə digər 

türk dillərində dəvəy, tevey, teve, tive, dive, töve və tebe şəkillərində işlənməkdədir. (14) Bu da həmin sözün 

orijinal türk sözü olduğunu bildirir. 

Abidədə, həmçinin dişi dəvə mənasında inkeni sözü də bir dəfə işlənmişdir: Təbəsiŋəri barmış örüŋ 

inkəni butulamış altun budluğuğ buğralığ yarağay. IB,8 /Dəvələrinə tərəf getmiş. Parlaq mayası erkək 

balalamış, qızıl budlu buğralığa yarayar.Talat Təkin bu sətrin qarşılığını belə verir: Beyaz dişi devesi 

yavrulamış.(10,27) Həm erkək cinsi dəvə üçün xüsusi bir leksik vahidin işlənməsi, həm də dişi cinsi dəvə 

üçün başqa bir leksik vahidin işlənməsi türklər arasında dəvədən geniş istifadənin sübutudur.  

Adığ. Abidədə iki yerdə rast gəlinir: Adığlı toŋuzlı art üzə sokuşmış ermiş adığın karnı yarılmış 

toŋuzun azığı sınmış, -tir. IB,10/ Ayılı donuzlu dağ keçidində qarşılaşmış imiş. Ayın qarnı yarılmış, donuzun 

köpək dişi sınmış. Lakin “Divanü lüğat-it-türk” əsərinə baxsaq bu sözün “adhığ” kimi qeyd olunduğunu 

görərik. Adığ> azığ>ayığ>ayu>ayı sözün tarixi fonetik halları olmuşdur.(13,4) Türk dillərinin təsnif edən 

türkoloqlardan A.Samayloviç “d” qrupuna daxil olan dillər haqqında danışarkən bu dillərdə ayaq sözünün 

“adaq” kimi işləndiyini qeyd edirdi. Türk dillərində d>y səs əvəzlənməsi nəticəsində adığ sözü öz fonetik 

formasını “ayığ”, daha sonra isə söz sonundakl samitin düşməsi ilə “ayı” salaraq gününmüzə qədər gəlib 

çatmışdır.  

Toŋuz. İki dəfə qeydə alınmışdır: Adığlı toŋuzlı art üzə sokuşmış ermiş adığın karnı yarılmış toŋuzun 

azığı sınmış tir. IB,10/ Ayılı donuzlu dağ keçidində qarşılaşmış imiş. Ayın qarnı yarılmış, donuzun köpək 

dişi sınmış. Orjinal türk sözü olan bu vahid oğuz qrupu türk dillərinə məxsus xüsusiyyət olan söz əvvəlindəki 

samitin cingiltiləşməsi hadisəsinə məruz qalmış və hal-hazırda oğuz qrupu türk dillərində işlənməkdədir. 

İbrahim Kafesoğlunun “Türk milli kültürü” kitabında irəli sürülən fikirlərdən biri də donuzun islamdan öncə, 

nə də islamdan sonrakı dönəmlə türk tayfaları arasında yayılmadığı və monqolların həyat və məişətinin bir 

parçası olmasıdır. (5,318)Həmçinin onu da qeyd edək ki, əski göktürk və uyğur yazıtlarında donuz sözü üçün 

“lazğın” işlənmişdir.  

Bars. Abidədə beş dəfə rast gəlinir: Əsnəgən bars mən. IB,15/ Xallı barsam. Əbülfəz Rəcəbli bu 

sözün qarşılığını bars, yəni “bəbir, qar pələngi” kimi Talat Təkin isə “kaplan” kimi qeyd edir. Tədqiqatçılar 

bu sözün türkcəyə fars dilindən keçdiyini qeyd edirlər. Mahmut Kaşğari də bu sözü “pars”- türklərin on iki 
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ilindən biri, yırtıcı bir heyvan kimi öz lüğətində qeydə almışdır. Müasir Tatarıstan Muxtar Respublikasının 

dövlət bayrağının əsas simvolu olan eyniadlı heyvanı adlandıran bu söz- bars sözü bəzi türk dillərində, eləcə 

də Azərbaycan dilində işləkliyini itirərək dilin passiv lüğət fonduna keçmişdir.  

Kuzğun. Kuzğun abidədə iki dəfə rast gəlinir: Kuzğunuğ ığaçka bamış, katığtı ba, edgüti ba, -tir. 

IB,19/ Quzğunu ağaca bağlamış, möhkəmcə bağla. Yaxşıca bağla, -deyir. Qarğanın bir növü olan quzğun 

qapqara olması və böyüklüyü ilə diqqəti çəkir. Eyniylə bu söz də söz əvvəlindəki samitin cingiltiləşməsi ilə 

öz fonetik formasını dəyişərək oğuz qrupu dillərində bu gün də işlənməkdədir.  

 “Irk Bitig” abidəsində at sözü bir neçə leksik vahidlə ifadə olunmuşdur. Sadəcə at leksik vahidinə 

abidədə üç dəfə rast gəlinir: Turuk at səmriti yirin ötən yügünü barmış utru yirde oğru sookuşup tutıpan 

minmiş... IB,23 / Arığ at kökəldiyi yeri xatırlayıb qaçaraq getmiş. Qarşı yerdə oğru zorla onu tutub minmiş. 

Başqa bir sətirdə tağığ sözünə bir dəfə rast gəlinir. Tomsen bu sözü “atığ” kimi oxuyur. Tağığ tərtü 

kişəmiş...IB,58/ Atı tərsinə bağlamış...  

 Təklük kulun irkək yonda əmig tiləyür kün ortu yütürük, tün ortu kanta nəgüdə bolğay ol, -tir. IB,36/ 

Kor qulun erkək atdan əmmək diləyir, günorta iztirabda, gecəyarısı qanda –nə gündə olar, -deyir. Talat 

Təkin də bu sözün tərcüməsini “erkek at” kimi qeyd edir.(10,24)  

 Abidədə at mənasında işlənən digər bir söz bisi sözüdür. Madyan mənasını ifadə edən bu söz yalnız 

bir dəfə işlənir: Bəg ər yontuŋaru barmış ak bisi kulunlamış altun tuyuğluğ adğırlığ yarağay. IB,7/Bəy ər 

ilxısına tərəf getmiş. Ağ madyanı qulunlamış, qızıl nallı ayqırlığa yarayar. Madyan “yetkin, dişi at” 

deməkdir.  

 Ögrinə kutluğ adğır mən yağak ığaç yaylağım kuşluğ ığaç kışlağım. IB,86/ Nəsil verən xoşbəxt 

ayğıram. Qoz ağacı yaylağım quşlu ağac qışlağım. Azərbaycan dilinin İzahlı lüğətində ayğır sözünün leksik 

izahı “döllük erkək at” kimi qeyd olunmuşdur. A.M.Şerbak da adğır sözünün mənasının “atın erkəyi” 

anlamına gəldiyini qeyd edir.(13,3) Əski türkcədə adğır kimi işlənən söz d>y keçməsi ilə ayğır formasını 

almışdır. 

 Qeydlərdən də aydın olduğu kimi türklərin ən yaxın dostu və əsas minik vasitəsi at olduğu üçün atla 

bağlı leksik vahidlər də çoxdur. Bunu ərəblərin dəvəni adlandırması ilə müqayisəyə çəkə bilərik.  

Öpgüg. Sadəcə bir dəfə işlənmişdir: Kara öpgüg yıl yarumazkan tidi edemən körmən ürkittin tir. 

IB,32 /Qara şanapipik il dəyişməz dedi. Talat Təkin “Irk Bitig”: Karı üpgük yıl yarumazkan etdi./Yaşlı 

hüthüt kuşu yıl ağarmamışken öttü.(10, 29) Azərbaycan dilində işlənən şanə fars sözüdür və şanapipik 

dilimizin fonetik quruluşuna uyğunlaşaraq öz mövcudluğunu sürdürür. Lakin öpgüg/üpgük sözləri türk 

sözüdür və tədqiqatçılar söz kökünün “ötmək” feili ilə bağlayırlar. Bu söz Monqol dilində də “öbüg” 

şəklində rast gəlinir(13,331) Qazax dilində “üdüt” şəklində işlənən bu sözün Türkiyə türkcəsində rast gəlinən 

fonetik variantı “hüthütdür”.   

Öküz. “Irk Bitig” abidəsinin lüğət tərkibində iki dəfə rast gəldiyimiz bu sözü Əbülfəz Rəcəbli “Əski 

Türkcə-Azərbaycanca lüğət” kitabına da daxil etmişdir. Eki öküzün bir bokarsıka kolmış kamşayu umatın 

turur tir. IB,37/ İki öküzü bir boyunduruğa qoymuş, hərəkət etməyi bacarmayaraq durur, -deyir. Həmçinin 

Ahmet Caferoğlunun “Eski Uyğur Türkcesi Sözlüğü” kitabında da bu sözə rast gəlirik. İbrahim Kafesoğlu 

“Türk Milli Kültürü” kitabındakı bu fikirlər yada salaq: “Öküz Bozkır hayvanı değildir; sulak, verimli, 

çifçilik yapmaya elverişli sahalarda oturanlar için ehemmiyyetli bir hayvandır fakat Bozkırın işine pek 

yaramaz”(5, 318) 

Koy. Abidədə iki yerdə rast gəlinir: ...oğlın, kişisin utuzmaduk yana tokuzon baş koy utmış, oğlı, 

yutuzı kop ögirər, -tir. IB,44 /...oğlunu adamlarını uduzmamaq bir yana doxsan baş qoyun udmuş, oğlu, 

gəlini çox fərəhlənər, -deyir. Mahmut Kaşğari “Divanü lüğat-it-türk” əsərində bu sözü koy kimi qeyd 

etmişdir. Lakin “İbnü Mühənnə lüğəti”nə baxsaq bu sözün koyun kimi qeyd olunduğunu görərik. Hələ e.ə 

2500-cü illərin “Afanasyev” mədəniyyətinin qalıntılarında tapılan at və qoyun sümükləri at ilə bərabər 

qoyunun da türklərin məişətinin ayrılmaz bir parçası olduğunu və hər iki heyvanın eyni zamanda 

əhilləşdirildiyini göstərməkdədir.  

Börü/böri. Abidədə yalnız bir sətirdə rast gəlinir: Bay ər koyı ürküpən barmış börikə sokuşmış, böri 

ağzı əmsimiz, əsən tükəl bolmış, -tir. IB,40/ Varlı kişinin qoyunu hürküb getmiş, canavara rast gəlmiş, 

canavarın ağzı susamış, sağ keyfi olmuş, -deyir.  

Komursğa. Bu vahid abidədə yalnız bir dəfə işlənmişdir: Bir karı öküzüg biçə komursğa yimiş, 

kamşayu umatın tutur, -tir. IB,56/ Bir qoca öküzü balaca qarışqalar yemiş, hərəkət etməyi bacarmadığı 

üçün durur, -deyir.  

 Örüŋ əsri ingəg bozağulaçu bolmış ölgəy mən timi. IB,60-61/ Parlaq xallı inək buzovlayası olmuş, 

öləcəyəm demiş. Abidədə iki sətirdə ingəg və bozağ sözləri iki dəfə işlənmişdir. Bəzi türkoloqların bozağ 
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sözü haqqında qeyd edikləri etimoloji şərhlər bu sözün orjinal vahid olduğunu deməyə imkan verir. Məsələn, 

V.Banq bozağ sözünün buzla/bozla yəni “böğürmək” feilindən yarandığını irəli sürür ki bu da kifayət qədər 

məntiqlidir.  

Tabışğan. Abidədə ən çox adı keçən heyvan növlərindən biri də tabışğan beş dəfə işlənmişdir: Toğan 

kuş teŋridin kodı tabışğan ipən kapmış... IB,66/ Doğan quş göydən ada dovşanı deyib şığımış. Digər türk 

yazılı abidələrindən “Tonyukuk” və “Moyun Çor” abidələrində də bu söz qeydə alınmışdır. A.M.Şerbak, V. 

Banq,           K. Brokkelman kimi təqiqatçılar irəli sürür ki, tabışğan sözü “tabış”, yəni sıçramaq feilindən 

törəmiş və türkcəyə məxsus orijinal bir sözdür. (13,98) 

 “Irk Bitig” abidəsinin lüğət tərkibində maral sözünü ifadə edən kiyik sözü beş dəfə, sığın sözü isə 

bir dəfə qeydə alınmışdır: Kiyik oğlı mən, otsuz, subsız kaltı uyğın nəsük yorıyın, -tir. IB,69/ Maral 

balasıyam. Otsuz, susuz qaldım necə dolanım, necə qaçım deyir. Tokuz aralı sığun kiyik mən... IB,92/ 

Doqquz sıx meşədə sığın keyikəm.    

Tilgü. Yalnız bir dəfə işlənmişdir: Təbə titigkə tüşmiş, başınu yimiş, özün tilgü yimiş, -tir. IB,70/ Dəvə 

bataqlığa düşmüş, əvvəlcə yemiş, özünü tülkü yemiş, -deyir.  

 Abidədə həm yılan sözünə, həm də mağ sözünə rast gəlinir. Yılan bir dəfə işlənmişdir: Altun başlığ 

yılan mən. IB,12/ Qızıl başlı ilanam. Mağ sözü isə iki dəfə qeydə alınmışdır: Əsri mağ yalım kayaka ünür 

barmış ölümtə ozmış... IB,75 /Xallı ilan sərt qayaya çıxıb getmiş ölümdən qurtulmuş... 

Əlig. Abidədə yalnız bir dəfə işlənən bu sözün  mənası “vəhşi, əhilləşdirilməmiş heyvan” deməkdir: 

Kanlığ süsi abka ünmiş sağır içrə əlig, kiyik kirmiş kan əligin tutmış... IB,97/ Xanlıq qoşunu ova çıxmış, 

çayırın içinə əlig, keyik girmiş, xan əliyi tutmuş. 
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Afət Tofiq qızı Mollazadə 

“Irk Bitig” abidəsində işlənən zoonimlərə bir baxış 

Xülasə 

 “Irk Bitig” göy türk əlifbası ilə qədim uyğur dilində yazılmış fal kitabıdır. Abidənin leksikasının qatı 

olduqca zəngindir. Burada qədim uyğur dilinin leksik qatında yer alan sözlər vardır ki, bu sözlər digər türk 

yazılı abidələrinin mətnlərində, daha sonra orta əsr abidələrində və müasir dövr türk dillərinin leksikasında 

öz məzmun və formasını qoruyub saxlamışdır. 

Açar sözlər: Irk Bitig, Göytürk yazılı abidələri, qədim uyğur dili, zoonimlər, müqayisə 

 

Афет Тофиг кызы Моллазаде 

Взгляд на зоонимы памятника “Ирк Битиг”. 
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Ирк Битиг - это гадальная книга, написанная на древнем уйгурском языке древнетюркским 

алфавитом. Словарь памятника очень богат. Лексический слой древнего уйгурского языка содержит 

слова, которые сохранились и содержатся в текстах других турецких письменных памятников, затем 

в средневековых памятниках и в лексике современных тюркских языков. 

Ключевые слова: Ирк Битиг, гойтюркские письменные памятники, древний уйгурский язык, 

зоонимы, сравнение 

 

Afet Tofig gizi Mollazade  

A look through the zoonyms used in the “Irk Bitig” monument 

Summary 

Irk Bitig is a prophecy book written in the ancient Uyghur language in The Old Turkic Script. The 

vocabulary of the monument is very rich. There are words which are in the lexical layer of the ancient 

Uyghur language, also have preserved their content and form in the texts of other Turkish written 

monuments, then in medieval monuments and in the lexicon of modern Turkic languages. 

Key words: Irk Bitig, Goyturk written monuments, ancient Uyghur language, zoonyms, comparison 
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TOPONİMLƏRİN İŞTİRAKI İLƏ FORMALAŞAN PAREMİYALAR 

 

“Paremiya” sözü yunan dilindən götürülmüş və "atalar sözü, söyləmək" kimi tərcümə olunur.  [7, s. 

187] Ona görə də frazeologizmlərin bir növü kimi ayrılan paremiyalar məhz atalar sözü olaraq qəbul edilir. 

A.V. Kuninin fikrincə, atalar sözləri həm folklor janrı, həm də frazeologiya vahidi kimi qəbul edilməlidir [6, 

s. 8]. 

Dünya dilçiliyində paremiyalaraonların hansı sahəyə mənsubluğu barədə baxışlar fərqlidir. Bəzi 

dilçilər (V.P. Anikin, F.I.Buslaev, A.A. Potebnya) frazeoloji birləşmələri, atalar sözləri, deyim, məsəl, 

aforizmlər və s. paremiyalara daxil edirsə, digərləri, əsasən, atalar sözlərini daxil edirlər. 

S.A.Megentesov, S.V.Sidorkov “Пословичные паремии как типологический критерий” əsərində 

qeyd edirlər ki, paremiyalar şifahi xalq ədəbiyyatının epik növünə aid olan bir sıra janrları, o cümlədən 

nağıllar, təmsillər, məsəllər, əfsanələr, kəlamlar, atalar sözləri, zarafatlar və s. yəni folklor xarakteri daşıyan 

formaları özündə birləşdirir. [8, s. 144]. 

Azərbaycan dilçiliyində paremiya anlayışı altında atalar sözləri nəzərdə tutulur. Paremiyalar insanların 

həyat tərzi, məişəti, düşüncəsi, o cümlədən tarixi ilə bağlı olduğundan onların tərkibində müvafiq sahələrlə 

bağlı leksik vahidlər geniş ifadəsini tapır. Paremiyaların formalaşmasında iştirak edən leksik vahidlərdən biri 

də toponimlərdir. 

İnsanların yaşadıqları torpaqlar, yer-yurd onların həyatında, düşüncələrində müxtəlif şəkildə iz salır. 

Bunların bir hissəsi arzu-düşüncə məkanı, digər qismi həsrət yeri, üşüncü qismi nifrət yeri və s. kimi 

yaddaşlarda qalır. Bunların hər biri müəyyən hadisəni, xatirəni özündə daşıdığından xüsusi ifadələrdə, o 

cümlədən paremiyalarda yer tutub daşlaşır, motivləşir, qəlibləşir. Bu baxımdan paremiyalarda toponimlərin 

istifadə spesifikası fərqlidir. 

Məlumdur ki, toponimlər aid olduğu sahələrə, semantik xüsusiyyətlərinə görə müxtəlif qruplara 

bölünür. Bunlar müxtəlif quruluşa malik coğrafi obyekt adlarını–dərə, təpə, düz, kənd, şəhər, məhəllə, küçə, 

meydan, sahə, rayon, respublika, dövlət, yol və s. adlarını bildirir [5, s. 198]. Bu müxtəliflik onların tərkibinə 

daxil olduğu janrlarda da özünü göstərir. Toponim növlərinin müxtəlif yanrlarda işlədilməsi yalnız 

toponimlərdən deyil, habelə müvafiq janrların tələblərindən asılıdır. 

Dilimizdə olan toponimlər müxtəlif cəhətdən təsnif olunur; onlar yalnız yer-yurdun xarakteri ilə deyil, 

habelə adlandırmanın zaman və məkanı, sözlərin quruluşu, ifadə vasitələri və s. ilə bağlıdır. Bu bölgülərdən 

biri də toponimlərin yaranma tarixi ilə bağlıdır. Bu baxımdan paremiyalarda işlənmiş toponimləri aşağıdakı 

qruplarda birləşdirmək olar: 

1. Ən qədim toponimlər 

2. Qədim toponimlər 

3. Yeni toponimlər [5, s.182] 
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